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tradíciách jednotlivých slovanských národov. Na základe 
zachovaného pramenného materiálu západoslovanskej 
proveniencie v širšom slovanskom kontexte sa autor na-
zdáva, že koreň *jar môže odkazovať na najvyššiu sakrál-
nu sféru predpokladanej praslovanskej mytológie, ktorá 
sa špecificky odtlačila v priestore naratívneho folklóru 
ako jeden z viacerých inšpiračných vplyvov. 

Štúdiu Niekoľko údajov o vzniku, vývine a významoch 
pomenovaní Rusín, Rusnák a Ukrajina Ján Doruľa venuje 
výkladom spomenutých pojmov Rusín, Rusnák a Ukraji-
na, pričom svoj výskum opiera o mnohé slovanské i ne-
slovanské pramene.

Gabriel Rožai sa v príspevku Odraz slovensko-ukra-
jinsko-rusínskych etnických a jazykových kontaktov v to-
ponymii východného Gemera zaoberá toponymiou šiestich 
východogemerských obcí, ktoré vznikli počas valaskej 
kolonizácie, resp. boli valaským obyvateľstvom postupne 
dosídlené (Rejdová, Hanková, Gočovo, Vlachovo, Vyšná 
Slaná a Pača. Autor svoju pozornosť venuje najmä jazy-
kovým špecifikám.

V štúdii Paraliturgická pieseň a prostoph´nð‡ v kon-
texte byzantsko-slovanskej tradície na Slovensku. Etnic-
ko-konfesionálny a etnolingvistický pohľad Peter Žeňuch 
predstavuje paraliturgickú piesňovú tradíciu na východ-
nom Slovensku. Autor vyslovuje konštatovanie, že aj pa-
raliturgické piesne môžu byť prameňom etnolingvistické-
ho skúmania vzťahu medzi jazykom a kultúrou, nakoľko 
sú v tesnom spojení nielen s ľudovým, ale aj s liturgickým 
prostredím, s liturgickým cirkevnoslovanským jazykom.

Martin Golema sa v štúdii Etnolingvistické poznámky 
k niektorým veľkopôstnym symbolom a postavám u západ-
ných Slovanov (pučálka, mazanec, Heľuška/Helička) sú-
stredí na symboliku vybraných veľkopôstnych pokrmov 
a postáv v západoslovanskej kultúre (napr. pučálka, ma-
zanec/pomazanec a postava z detských obradových hier 
Heľuška/Helička/Mariška)

Tému Spôsoby rozprávania o priestore a symbolika 
priestorových kategórií v slovesnom folklóre na príklade 
slovenskej čarovnej rozprávky objasňuje vo svojom prí-
spevku Martina Bocánová. Poukazuje na fakt, že rozpráv-
kový text je mnohoznačný, viacrozmerný a viacvrstvový, 
a preto pripúšťa aj rozličné prístupy bádania. Vďaka tomu 
je možné chápať čarovnú rozprávku ako výchovný i moti-
vačný prostriedok a tiež ako text, ktorý zachytáva spôsoby 
myslenia o reálnych či predpokladaných javoch.

Svetlana Vašíčková v štúdii Cyrilské rukopisy karpat-
skej proveniencie ako zdroj etnolingvistického výskumu 
prezentuje vybrané cyrilské pramene karpatskej prove-
niencie, ktoré ponúkajú mnohé podnety pre výskum roz-
ličných etnolingvistických aspektov slovanskej kultúry 
medzi slovanským Východom a Západom.

Pozdravy v bulharskom a slovenskom jazyku skúma 
príspevok Поздравите в българския и словашкия език 
– някои лингвокултурологични аспекти, ktorého autor-
kou je Daniela Konstantinovová. Komparáciou poukazuje 
na konkrétne jazykovo-kultúrne aspekty, z ktorých uvádza 
napr. faktor súvisiaci s geograficko-historickou mentalitou.

Jaromír Krško prispel svojou štúdiou Nové onomas-
tické výskumy vo svetle etnolingvistiky a kultúrnej antro-
pológie. Autor konštatuje, že novšie onomastické výsku-
my poukazujú na dôležitosť prepojenia výskumov iných 
vedeckých disciplín orientovaných na človeka.

V príspevku Jazykový obraz sveta Slovanov a ich su-
sedov na porovnávacom základe. Spolupráca s poľskou 
etnolingvistikou sa Katarína Dudová venuje etnolingvis-
tickým výskumom v Poľsku (Lublin), v Rusku (Moskva) 
i v Bulharsku (Sofia), kde sa utvorili významné etnolin-
gvistické centrá. Spolupracuje s nimi aj slovenská etnolin-
gvistika, ktorá pre súčasný výskum jazyka ako kultúrneho 
fenoménu čerpá predovšetkým z rozsiahlych poznatkov  
o slovenskej ľudovej slovesnosti, o nárečiach jednotlivých 
regiónov, ako aj z bohatých dejín zberateľstva a folklo-
ristiky na Slovensku. Autorka sa špeciálne venuje kogni-
tívne zameraným etnolingvistickým výskumom, ktoré sú 
metodologicky i terminologicky prepojené s Lublinskou 
etnolingvistickou školou.

Alena Záborská uzatvára autorské štúdie svojím prí-
spevkom Jazykovo-kultúrne súvislosti vo vtipoch. Analý-
zou slovenských vtipov v príspevku približuje tematicky 
rozmanité druhy etnických vtipov ako útvarov reflektujú-
cich jazykové a kultúrne špecifiká daného etnika.

Knižnú publikáciu Jazyk a kultúra v slovanských sú-
vislostiach (zo slovanskej etnolingvistiky) v závere dopĺňa 
aj obrazová príloha s portrétmi referentov zo spomínanej 
medzinárodnej interdisciplinárnej vedeckej konferencie. 
Monotematický súbor štúdií sprístupňuje aktuálne etno-
lingvistické výskumy v slovanskom historickom, jazyko-
vom a kultúrno-spoločenskom kontexte, a to prostredníc-
tvom synchrónno-diachrónneho a komparatívneho výsku-
mu slovanských jazykov a kultúr. Do rúk sa tak čitateľovi 
dostáva hodnotná publikácia, ktorá prináša dôležité vý-
sledky o účasti Slovanov na formovaní európskeho histo-
ricko-kultúrneho a spoločenského prostredia.

Ľubomíra Wilšinská

Pádový synkretizmus  
v slovanských jazykoch

Publikácia je výstupom z grantovej úlohy projektu 
VEGA Ministerstva školstva, vedy, výskumu a športu 
Slovenskej republiky a Slovenskej akadémie vied Dy-
namické procesy v súčasnej jazykovednej slavistike III.  
č. 1/0383/17 (2017 – 2019).

V roku 2017 vychádza ďalšia monografia prof. PhDr.
Pavla Žiga, CSc. so zameraním na morfologický vývin 
slovanských jazykov pod názvom Vývin substantívnej 
deklinácie v slovanských jazykoch (Žigo, P.: Vývin sub-
stantívnej deklinácie v slovanských jazykoch. Bratislava: 
Univerzita Komenského v Bratislave, 2017. 118 s.). Pub-
likácia tematicky a filozoficky nadväzuje na predošlú au-
torovu monografiu (Žigo, P.: Analógie a anomálie v sub-
stantívnej deklinácii slovanských jazykov. Bratislava: 
VEDA, 2012. 176 s.). Posledná monografia P. Žiga je for-
málne rozdelená do troch kapitol bez názvu, ktoré ohra-
ničuje úvod a záver. V úvode (s. 5 – 6) je ako východisko 
práce uvedená bohatá výskumná materiálová báza, ktorú 
aj v tejto autorovej monografii predstavuje Slovanský jazy-
kový atlas. P. Žigo uvádza, že v tejto práci sa zameriava na 
zmeny, ktoré sa v rámci vývinu morfologických štruktúr 
prejavili nielen z areálového (ako autor deklaruje, základ-
nou myšlienkou jeho prístupu k explanácii substantívnych 
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tvarov je ich dvojdimenzionálne chápanie – nielen v čase, 
ale aj v konkrétnom priestore), ale aj z typologického hľa-
diska. V tomto vidíme autorovu perspektívu, ktorá v ne-
ďalekej budúcnosti môže smerovať k ucelenej monografii
o morfologickej typológii slovanských jazykov – podob-
ne ako monografia J. Dudášovej-Kriššákovej (Dudášová-
-Kriššáková, J.: Fonologický systém slovanských jazykov 
z typologického hľadiska. Prešov: Prešovská univerzita 
v Prešove, 2014. 224 s.) o fonologickej typológii slovan-
ských jazykov.

V prvej časti prvej kapitoly (Základné východiská 
interpretácie, s. 7 – 10) autor deklaruje, že na začiatku 
diferenciácie morfologických štruktúr stálo obdobie sta-
bilizácie fonologických štruktúr. Podľa P. Žiga podstata 
variantných koncoviek vyplýva z toho, že už východis-
kový stav bol podmienený fonologických statusom tvaro-
tvornej bázy. Autorovo nóvum spočíva v tom, že zmeny 
v deklinačnej prestavbe substantív interpretuje na pozadí 
všeobecnolingvistických princípov. O tejto skutočnosti 
napovedá aj samotný názov predošlej monografie P. Žiga 
(Žigo, P.: Analógie a anomálie v substantívnej deklinácii 
slovanských jazykov. Bratislava: VEDA, 2012. 176 s.). 
Z metodického hľadiska pozitívne hodnotíme fakt, že 
pri výklade morfologických zmien z pohľadu P. Žiga tre-
ba používať metódu, ktorá by mechanicky nepodliehala 
vývinovým procesom len jednej jazykovej roviny, ale by 
vyvážene rešpektovala interakciu morfologických zmien 
so zmenami v iných jazykových rovinách.

Druhá časť prvej kapitoly je pomenovaná podľa pod-
staty procesu deklinačnej prestavby substantív (Zmena 
paradigmy: od formy k významu, s. 10 – 23), kde sa au-
tor kriticky vyjadruje k diferenciácii genitívnych tvarov 
maskulín (od prsta, od krstu) podľa kritéria abstraktum 
– konkrétum, pretože v jazyku existujú tvary od dymu, od 
medu, od domu a uvedené kritérium P. Žigo považuje za 
pseudokritérium, rovnako ako aj vysvetľovanie masku-
línnej genitívnej prípony -u podľa zakončenia koreňovej 
morfémy na veláru.  Z pohľadu autora tieto javy treba 
vysvetliť na pozadí prirodzeného vývinu jazyka – dnešné 
genitívne tvary maskulín s relačnou morfémou -u vznik-
li z verb. Napríklad od davu (<*daviti – tlačiť), od svalu 
(<*svaliti – zhrnúť na kopu), od stohu (<*steg- - vrážať) 
a pod. Tvary od medu, od čaju sú vysvetlené tak, že pat-
ria k látkovým substantívam a pôvodne sa morfologic-
ky diferencovali významy typu liečivý účinok *meda a 
*čaja, ale lyžička medu a čaju. Pripomíname, že pri slove 
med nemožno obísť ani diachrónne hľadisko, keďže tu 
ide o pôvodný u-kmeň. Ako vidíme z vyššie uvedených 
príkladov, z pohľadu bádateľa dnešné genitívne tvary 
maskulín s príponou -u sú buď látkové substantíva alebo 
deverbatíva. Tvar zo stroja P. Žigo vysvetľuje spôsobom, 
že uvedená lexéma už veľmi dávno stratila svoj deverba-
tívny význam a dosť skoro za začlenila do pôvodnej jo-
-kmeňovej deklinácie (na tomto mieste sme zaznamenali 
jednu odbornú diskrepanciu, ktorá akiste unikla autorovej 
pozornosti. Na s. 16 v poslednom riadku je slovo stroj za-
členené k ja-kmeňom. Podobne aj na s. 25 je tvar *mǫžь 
zapísaný s tvrdým jerom na konci). 

V poslednej časti prvej kapitoly (Stabilizácia morfolo-
gických štruktúr, s. 24 – 29) je schematicky (obrázok č. 5 
na s. 29) zobrazená deklinačná prestavba medzi pôvodnými 
praslovanskými kmeňmi a súčasnými vzormi v slovenčine. 

Uvedená schéma autora privádza k úvahe, či pomer výcho-
diskového (deklinácia založená na formálnom kritériu) a fi-
nálneho stavu (systém klasifikačných tried založený na vý-
znamovom kritériu) nepripomína skôr chaos, preto v prvej 
časti druhej kapitoly (Od chaosu k bifurkáciám, s. 30 – 41) 
P. Žigo považuje za potrebné vymedziť interpretáciu tohto 
pojmu, pričom pripomína, že tento termín nemusí mať vý-
hradne negatívne konotácie. Kladne hodnotíme, že k expla-
nácii tohto pojmu autor pristupuje zo širokého filozofického 
kontextu, čím skúmaná problematika nadobúda interdis-
ciplinárny charakter. Pri vysvetľovaní dynamických proce-
sov v jazykovede autor nachádza paralely nielen vo filozo-
fii, ale aj v prírodných vedách – najmä vo fyzike. Ide napr.  
o teóriu chaosu a multifurkačné procesy vo vývine jazyka. 
V kontrakcii typu vokál -j- vokál (*pojasъ > pás) P. Žigo 
vidí paralelu so zákonom o zachovaní energie. Prirodzené 
zmeny v jazyku sú z pohľadu bádateľa nevratné a neperio-
dické. Výsledkom týchto zmien má byť akýsi idealizovaný 
prototyp. Zmeny v deklinačnom systéme substantív podľa  
P. Žiga nastali v čase, keď sa prestávajú rešpektovať pô-
vodné hranice štruktúr a modifikuje sa vzťah medzi formou 
a obsahom. V závere tejto časti druhej kapitoly je vyjadrené 
konštatovanie, že historická jazykoveda prestáva byť služob-
níckou deskripčnou vedou a stáva sa plne rešpektovaným 
prostriedkom všeobecného poznávania podstaty jazyka.

V druhej časti druhej kapitoly (Bifurkácie, či multifur-
kácie?, s. 41 – 51) sa autor zamýšľa nad vhodnosťou po-
užívania termínu bifurkácia v procese jazykových zmien. 
Týmto termínom sa označuje rozštiepenie, rozdvojenie 
na dve vetvy. Uvedené procesy v prírodných a technic-
kých vedách nastávajú v momente, keď dôjde k naruše-
niu pôvodnej rovnováhy, ktorú udržiava nejaký riadiaci 
parameter. V praslovanskej substantívnej deklinácii týmto 
riadiacim parametrom bola forma, lenže na rozdiel od prí-
rodných vied vo vývine jazyka nemožno presne definovať 
miesto, kedy došlo k uvedomovaniu si konkurencie kme-
ňového (formálneho) a rodového (významového) klasifi-
kačného kritéria (Žigo, P.: Vývin substantívnej deklinácie 
v slovanských jazykoch. Bratislava: Univerzita Komen-
ského v Bratislave, 2017. 118 s.).  V tejto časti práce báda-
teľ upozorňuje na limity synchrónnej kartografickej inter-
pretácie jazykového javu, ktorá bez náležitého komentára 
vytvára skreslený obraz. Napríklad relačná morféma -om 
v I sg. feminín v poľských nárečiach má úplne iný (hlás-
koslovný) pôvod ako rovnaká prípona v totožnom gra-
matickom tvare v srbských, chorvátskych a bosnianskych 
nárečiach, kde ide o výsledok pádového synkretizmu 
maskulín a feminín. Táto časť druhej kapitoly je ukončená 
komparáciou uniformnej a morfotaktickej transparentnosti 
v západoslovanských jazykoch, vychádzajúc z R. Kame-
nárovej (Kamenárová, R,.: Gramatické kategórie maskulín 
a ich vplyv na vývin západoslovanských jazykov. In: Bal-
leková, K. – Králik, Ľ. – Múcsková, G. (ed.): Jazykovedné 
štúdie XXXII. Prirodzený vývin jazyka a jazykové kon-
takty. Bratislava: VEDA, 2015, s. 195 – 202.). 

Ďalšia časť druhej kapitoly (Disproporcie genetickej 
– areálovej – typologickej klasifikácie, s. 51 – 59) je kon-
centrovaná na distribúciu relačnej morfémy -ovi na slovan-
skom jazykovom území, pričom je tento stav zobrazený 
na dvoch mapách – jedna so štátnymi hranicami a druhá 
bez nich, čím autor dokazuje, že slovanský jazykový areál 
sa v porovnaní s jeho genetickým členením areálovo a ty-
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pologicky preformoval. Tento jav P. Žigo dokumentuje aj 
gramatikalizáciou predložkových konštrukcií v macedón-
skych, bulharských, torlackých a prizrenských nárečiach 
– pre bližšie porovnanie používania predložiek v sloven-
čine a v bulharčine pozri štúdiu N. Nikolova (Nikolov, N.: 
Predložnata repriza v blharskija i slovaškija jezik. In: Ko-
porová, K. (ed.): Dynamické procesy v súčasnej slviastike. 
Zborník príspevkov z medzinárodnej vedeckej konferencie 
3. – 4. novembra 2016 pri príležitosti 80. narodenín doc. 
PhDr. Vasiľa Jabura, CSc., a 20. výročia založenia lekto-
rátu bulharského jazyka na Prešovskej univerzite. Prešov: 
Prešovská univerzita v Prešove, 2016, s. 301 – 321.).

Vychádzajúc z týchto skutočností P. Žigo v nasle-
dujúcej časti druhej kapitoly (Sociálna a kultúrna konti-
nuita, s. 59 – 76) explicitne formuluje tézu, že nemožno 
stotožňovať genetickú klasifikáciu slovanských jazykov 
a ich morfologický vývin. Jednotlivé analýzy o morfo-
logickom vývine slovanských jazykov autora privádzajú 
k poznatku, že pojem bifurkácia v lingvistickom kontexte 
treba vnímať s istými limitmi, pretože o bifurkácii v jazy-
ku možno hovoriť len pri binárnom triedení jazykových 
jednotiek. Z autorovho pohľadu o bifurkácii v jazykovede 
možno hovoriť napr. v súvislosti s protikladnými vlast-
nosťami foném v slovenčine alebo pri binárnom členení 
autosémantických slovných druhov v češtine.

Z toho dôvodu v poslednej časti druhej kapitoly (Pre-
to multifurkácie, s. 76 – 81) sa autor zamýšľa nad alter-
natívnym pomenovaním procesu deklinačnej prestavby 
v slovanských jazykoch. Pôvodné praslovanské kmene sa 
rozvetvili nie iba do dvoch, ale do viacerých skloňovacích  
typov (vzorov), a tak tu išlo o mnohonásobné (nie iba 
dvojité) vetvenie pôvodných praslovanských deklinač-
ných tried. Preto v tomto kontexte P. Žigo navrhuje vzdať 
sa pojmu bifurkácia a nahradiť ho výstižnejším pojmom 
multifurkácia, čo vo všeobecnosti znamená mnohonásob-
né vetvenie. Proces, ktorým sa zmenil východiskový stav 
do súčasnej podoby, autor vníma ako multifurkačný pro-
ces a predpokladané východisko zmien (vetvenia) bádateľ 
navrhuje vnímať ako multifurkačný bod. 

Súhlasíme s autorom, že vzhľadom na vyššie uvede-
né skutočnosti je v tomto kontexte výstižnejšie používať 
pojem multifurkácia oproti bifurkácii. Slovenčina sa dnes 
vyznačuje vyšším počtom skloňovacích typov (vzorov) 
oproti stavu v praslovančine, preto tu možno hovoriť 
o multifurkácii, lebo došlo k rozvetveniu pôvodnej dekli-
načnej sústavy do viacerých skloňovacích typov. Nazdá-
vame sa, že o multifurkácii nemožno hovoriť pri morfolo-
gickom vývine substantív v južnoslovanských a vo výcho-
doslovanských jazykoch. P. Žigo schematicky zobrazuje 
morfologický vývin substantív aj v nezápadoslovanských 
jazykoch. Z uvedených obrázkov vyplýva, že súčasné 
nezápadoslovanské jazyky sa vyznačujú nižším počtom 
skloňovacích vzorov, resp. deklinačných typov a aj zo 
zobrazených schém sa nám javí, že pri deklinačnej pre-
stavbe substantív v nezápadoslovanských jazykoch nejde 
o vetvenie, ale skôr o zbiehavé procesy, čoho výsledkom 
je jednoduchší deklinačný systém oproti praslovančine. 

Z nášho uhla pohľadu sa nám nie úplne najvýstižnejší 
zdá aj pojem multifurkačný bod. Tento termín v nás evo-
kuje konkrétny bod, miesto na časovej osi – napr. pres-
ný rok, ba možno aj dátum. P. Žigo správne uvádza, že 
nemožno presne určiť miesto, kedy došlo k uvedomova-

niu si konkurencie kmeňového (formálneho) a rodového 
(významového) klasifikačného kritéria, a preto presnejšie 
sa nám javí pomenovanie napr. multifurkačný (časový) 
úsek alebo multifurkačná (časová) plocha  oproti pojmu 
multifurkačný bod. Aj v kartografii, v matematike, resp. 
v súradnicovom systéme sa bodom či miestom označuje 
poloha na mape, ktorá má presne stanovené geografické 
súradnice (napríklad sídlo), kým plocha zaberá priesto-
rovo širšie vymedzené územie, napríklad jazero. Bližšie 
pozri napr. J. Pravdu (Pravda, J.: Stručný lexikón karto-
grafie. Bratislava: VEDA, 2003, 326 s.).

Na začiatku tretej kapitoly na pozadí lexikálnej rovi-
ny je analyzovaný protiklad Cudzosť a inakosť – súčasný 
,,objav“, alebo nātūra stabilis (s. 82 – 88). Druhá časť 
poslednej kapitoly prezentuje autorovo Súčasné vnímanie 
prirodzenosti, inakosti a cudzosti (s. 88 – 95), kde v úvode 
autor opäť vychádza z poznatkov z astrofyziky a jazyko-
vé zmeny v čase prirovnáva k cestovaniu cez červiu dieru. 
Bádateľ sa tu dopracováva k záveru, že prvok, ktorý na 
počiatku hodnotíme ako cudzí, môže byť cudzí geneticky, 
ale môže byť cudzí aj napriek tomu, že geneticky cudzí 
nie je, čím sa autor vracia k disproporcii medzi areálovou 
a typologickou klasifikáciou slovanských jazykov. 

V tretej časti tretej kapitoly (Protirečenia a perspek-
tíva, s. 95 – 98) si autor uvedomuje, že morfologická 
problematika sa svojou podstatou odlišuje od dynamic-
kejšie sa prejavujúcej lexikálnej roviny a že morfologic-
ká rovina v porovnaní s lexikálnou je ,,fenomén vyššieho 
rangu“ (Žigo, P.: Vývin substantívnej deklinácie v slo-
vanských jazykoch. Bratislava: Univerzita Komenského 
v Bratislave, 2017, s. 98.). V koncovej rámcovej časti 
monografie (Záver, s. 99 – 102) P. Žigo svoje úvahy uza-
tvára konštatovaním, že substantívna deklinácia slovan-
ských jazykov, jej vývin, zmeny a dynamika ostávajú pre 
svoju komplexnosť jedným z nevyčerpateľných zdrojov 
lingvistických výskumov. 

Monografia Vývin substantívnej deklinácie v slovan-
ských jazykoch (Žigo, P.: Vývin substantívnej deklinácie 
v slovanských jazykoch. Bratislava: Univerzita Komenské-
ho v Bratislave, 2017. 118 s.) je koncipovaná v logických 
nadväznostiach so zreteľom na autorov dlhoročný objekt 
výskumu – slovanskú morfológiu. Z formálneho hľadiska 
čitateľovi funkčne pomáhajú pri orientácii v problematike 
poznámky pod čiarou a náležité obrázky (väčšinou náre-
čové mapy a schémy zobrazujúce deklinačnú prestavbu 
substantív v slovanských jazykoch). Nimi autor konkre-
tizuje na príkladoch všeobecné tvrdenia. Bádateľ v mo-
nografii ponúka inovatívny pohľad na procesy pádového 
synkretizmu v slovanských jazykoch a nárečiach, pričom 
svoje interpretácie morfologických vývinových zmien 
opiera o bohatý výskumný materiál (Slovanský jazykový 
atlas) a do svojich úvah implementuje najnovšie poznatky 
zo všeobecnej jazykovedy (najmä aplikácia všeobecnolin-
gvistických princípov na morfologický vývin slovanských 
jazykov). P. Žigo skúmanú problematiku analyzuje v širo-
kom slavistickom (i neslovanskom) a interdisciplinárnom 
kontexte, kde svoje úvahy o vývine jazyka prepája s po-
znatkami z prírodných vied. Uvedená monografia nepo-
chybne prispela nielen k poznaniu národného jazyka ako 
celku, ale má potenciál udávať smer i v ďalšom rozvoji 
teórie jazyka.

Jozef Bilský
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